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Kot drugo ob&irnejSe delo nam je Louis
Adamié podaril knjigo v obliki svojega Ziv-
ljenjepisa, ki naj bi Zivahno in izérpno po-
vedala zgodbo slovenskega priseljenca v
Ameriko, orisala njegove materijalne in du-
fevne boje in zatrtala najglobljo bistvenost
Zitja te diungle. )

Vendar to delo ne predstavlja Zivljenje-
pisa v strogem smislu, kar priznava A. sam,
¢e izvzamemo morda prvo poglavje. A. se je
namre¢ omejil na delovanje nekaj oseb, ka-
terih Zivljenje, dejanja in pogibelj dosti
strogo zasleduje in nizata v zanimivo zgodbo
vzrok in u€inek njih Zivljenjske usmerje-
nosti, kolikor se je ta v Ameriki oblikovala,
rastla ali propadala. Njegova osebnost niha
kot ob&utljiv kazalee, da odmeri vse pre-
hodne stopnje na grozotnem manometru §
svojima krajnima nasprotnikoma: Amerika
— vseljenec. A. paznja gre na Siroko in glo-
boko in umerjenost njegove sodbe je vzgled-
na. Sam stoji bolj v ozadju in mirno motri
ta razvoj; le nekako nezavedno in pritajeno
se orife njegova slika v barvitem okolju.
Poglavitna misel pa, ki je veodila pisatelja
skozi vse delo, se je strnila in nato razcepila
v dvoje vpradanj: 1. kaj je prav za prav
Amerika (posebno v oceh vseljenca), in
2. kako preobrazi ljudi?

Kot prvo: definicija Amerike. A strasno
preprezena in preraséena je ta dzungla in le
v iskanju njene notranjosti dozivljag, da se
ti izmika kot sluzasto telo, da se sveti v vseh
motljivih barvah in z njimi slepi, boZa ali
ubija. Kot nekaj temnega lezi ta dzungla
pred teboj, kriéi in moléi, poje in joka, moli
in preklinja, hodi svojo lastno pot veénih
nasprotij. Niti celoten opis se ti ne more
posreciti, kaj bi torej stremel za strnjeno
logi¢no definicijo? Ko prebohtevajo gosta
§¢avja nevidna tla, ko stopa§ po modcvirjih
in prekrasnih jasah, ko so ti pota zaprta ali
odprta, kakor pa¢ naletis, ko padajo okrog
tebe in jih pozZirajo premogovniki, manejo

mlini, ko jih Zivljenjski glumaéi zavajajo
v vse mogoce idejne, eti¢ne, socijalne, religi-
jozne in anarhisti¢ne struje, ali ko se morda
silovito vzpno do ogromnih dobrin — ti ne-
hote zastajata razum in srce.

A v Ameriki ni ¢asa ne ¢uvstva za melan-
holi¢na premisljevanja. Dalje moras. Pred
tabo leZi in ne mored mimo ne preko nje,
Ce si prav lahkih nog, bos zdrknil ¢ez to gro-
zotno povrsino kot komar-plesalec. ¢e ne,
se bo§ polagoma pogreznil. Usivaris si lahko
oseben sistem zdravih Zivijenjskih nacel.
s katerim boS morda uspel in se tudi udarcem
umikal, a ¢e hodef razumeti, imej na uvstnih
ironi¢ni ali samozadovoljni nasmeh ¢&loveka,
ki z modro preskuinjo motri boj lutk v hrez-
danjem pozori§¢u v Ameriki in si ne Zene
vsega k sreu.

Pa vendar: kaj je Amerika? Nemara pre-
rok. vodnik v pravo, veliko, sprosfeno Ziv-
Ijenje ali anarhist v vsakem oziru? Zagrizeni
propovednik naslade? Ali te ponosno dvigne
ge iznad »Kipa svobode«, da se bo¥ neba do-
tikal? Morda pa te skrivi s starim hilijasti¢-
nim naukom o poniZnem trpljenju v hudem,
s pasivnim odporom proti oblasti, proti dr-

zavi, vojastvn? — Vse fo in Se neizmerno
vet. Amerika! Kontinent lepot,
kontinent strahot, kontinent

stroja, dufevne in telesne smr-
ti, kontinent Babilon Diungla.

Kaj ¢uda torej, &e je skoraj vsa literatura
o Ameriki obti¢ala v protislovjih. Od nade
neznatne »Obljubljene deZele¢ preko Duha-
mela do naSega A. vodi pot po strainih ovin-
kih. Znadilna je n. pr. tudi sodba grofa Her-
manna Keyserlinga: sRazred intelektualcey
v Nemdiji ve toliko kot ni¢ o amerifkih za-
devah in ima redkokdaj simpatijo do novega
sveta.« (»Forume- New York, April 1929.) Ce-
prav bi se te besede zdele preosire, vendar
jasno podértavajo. kako preieZavno je najti
osnovni smisel te sfinge. In &e bi bil drugi
Kolumb z najbolj obéutljivim kompasom, je
ne mores vel najti, ji ne mored do Zivega,
do jedra.

Kot drugo: kaj je z ljudmi v Ameriki in
kako se preobrazijo? Tu se za¢enja zaloigra
strtih idealistov, skruSenih borcev za kruh,
vseljencev (»greenhornse, t. j. nevedni tujei,



nerodnezi), ki so kakor Mojzes po trpljenju
dospeli do ozare »obljubljene dezeles, a ni
jim bilo usojeno, da uteSijo svojo 7ejo z me-
dom in mlekom. Zarili so se sicer vanjo kot
slepi krti, a preslifali presunljivi krik, ki
jim je zareZal obupni: »Lasciate ogni spe-
ranza...¢ Slutimo in ¢utimo strasno resnico
o boleéini, ko se sin izirga iz nedrij matere,
ko ga bo dojila druga, ko bo dobil drug
obraz, drugo srce in v tej dufevni in telesni
razdrapanosti umiral.

Odgovor na drugo vpraSanje tvori nepo-
sredno bistveni del knjige in posredno A.
zivljenjepis. Nekaj znaéilnih oseb nam pred-
stavi, ki nam vsaka na svoj na¢in daje sodbo,
katero so potrdili z zivljenjem: Steve Radin.
Lonie Burton, Blakelock, Koska, Mrs. Tanasich.

Frustrated! Vse zaman! Cemu so se neki
rodili? Kaj mari niso vedeli. da ima Amerika
jekleno srece, ki v globokih utripih poje svojo
pesem z grozotno nekompenzirano sréno na-
pako: m 6 ney — m 6 ney — succ éss — suc-
céss, in je ne gane, e plefe po njih kost-
njakih? Nad vsemi tava tajinstvena usoda, ki
se tako zajedavsko, trotovsko vsesava v mjih
zivljenje. Vidi§, kako mlada telesa tezko hli-
pajo v plehkem, Zeleznem in oglenem vzdus-
ju. »*Njihova moé¢ je otrpla v veli¢astnih be-
tonskih in jeklenih ogrodjih stavb.c Ob
zgodnji preskuinji bridkosti Zivljenja so se
prezgodaj zresnili.

To nam nazorno pokaZe zadnja osebnost,
ki je A. e simbol (resni¢en in bridek simbol,
zares!): Mrs. Tanasich, s katero je bil sicer
v manj osebnem stiku. — Iz Hrvasgke je pri-
gla. A. jo sreda kot ¢loveka brez mesa, brez
hrbtenice; brezpomembna se zdi kot zarja-
vela Stevilka na starem avitomobilu, s ka-
terim se vozi dan za dnem na nemo delo.
Skrb za zivljenje in smrt svojih moz (bila je
gtirikrat omozena), ki so drug za drugim ne-
sretno koncali v zasutih rovih, ji je vrezala
globoke gube v lice in srce ter jo skrudila.
Trapi se e s svojim bolnim telesom, da hrani
svojega zadnjega beteZnega moZa do smrti.
Rodila je in rodila, a to materinstvo je bilo
zalostno in — kar je strahotno! — brezpo-
membno materinstvo, ki ji je docela izpilo
telo.

V tem ssimbolue¢ vidi A. mnoZico Zena
in deklet, ki niso nikdar vzcevetela in vzrastla
do one lepe sproséenosti, katero bi bile nasle
doma. Iztrgalo se jim je Zivljenjsko osisce
in blodno so tavale, meglene, obsojene. — To
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je A. lepo orisal v XXII. poglavju z naslovom
»A Bohunk! womans.

Knjiga je bila v prvi vrsti namenjena Ame-
riki in da bi bila bolj zanimiva, je A. neka-
tere dogodke in osebne ter krajevne znacaje
prikrojil na svoj na¢in, na kar nas je tudi
osebno opozoril. To bo slovenski bravee mor-
da opazil najbolj v prvem delu, ki govori o
A. mladosti in njegovih nagibih, ki so ga od-
lo¢ili za potovanje v Ameriko. Tako n. pr.
polaga A. Petru Molku v usta globoke be-
sede, ki so nedvomno A. last. (Prim. str. 17—
20.) Moti pa to le malo. L. Klakoéer

Jack London: Dolina meseca.
Roman, poslovenil Vladimir Levstik. ZaloZba
Modra ptica. Ljubljana, 1931.

Evropa se izve&ine zgleduje nad tistim de-
lom pestre ameriske knjizevnosti, ki ga bo-
gate imena, kakor Walt Whitman, Theodore
Dreiser, Sinclair Lewis, Upton Sinclair, John
Dos Passos na eni in Zane Grey ali Jack Lon-
don na drugi strani. Naravno in znadilno.
Kajti neoéitna in neopazna literatura Franka
Harrisa, Sherwooda Andersona, Josepha Her-
gesheimerja, Ernesta Hemingwaya ali Thorn-
tona Wilderja je s svojo wmetnisko obrazo-
tvornostjo in s svojimi mitolodkimi in meta-
fiziénimi elementi nekako blizja umetnisko-
estetskemu pojmovanju Evropea in tudi so-
rodnej%a njegovemu socijolo¥kemu nazoru, a
prav zaradi tega zanj morda nemikavna in
pogresljiva. Pretekla izjema bi bil edino E.
A. Poe, ki se je s svojim poSastnim nadéutnim
svetom odmeknil od ameriskega duSevnega
nastroja k evropskemu, ki ga sprejema med
svoja duhovna obreZja, kakor da je druga
podoba E. T. A. Hoffmanna.

Samobitnosti amerifke knjiZzevnosti: Whit-
man — Dos Passos ali Grey — London, ne
moremo zanikavati. Kajti njej sta lastna
zlasti snov in objekt in njena posebnost je
gradnja romana, ki zoper vsak umetnigko-
estetski vidik menjava ali veZe ravnini dveh
svetov: romanti¢no-idealistitnega ali reali-
stitno-naturalisti¢nega. Dalje: v nobeno knji-
zevnost ne prodira toliko dinamiéne dejav-

! yBohunke¢ je pokvarjena zloZenka. na-
stala iz B o h(emian) — H u n g(arian) in ozna-
céuje evropejskega zlasti slovanskega jui-
njaka, nevednega in manjvrednega ¢loveka
v Ameriki. Beseda pa pri¢a o nelepi cenitvi
tujcev, zlasti Slovanov od strani Amerikan-
cev, ki poveéini nimajo pojma o razliki med
Cehi, Rusi, Poljaki, Hrvati itd.




